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PREFACE. 

The necessity for the most important part of 
this ‘Companion’, viz., the Transliteration of the prin¬ 
cipal Vedic verses was pointed cut by Mr. Jamshed ji 
Nusserwanji Mehta the well-known Mayor of the 
Karachi Municipality. He wrote in his letter dated 
the 21st December 19b 1 as follows:—“One suggestion 
I make is that as it is meant for readers in Kurope 
who would like to chant the Sanskrit worus. they 
ought to be taught the proper pronunciation for this 
purpose. I suggest that in the preface a complete list 
of the Sanskrit alphabet be given with proper pro¬ 
nunciation of each letter and also of some with combi¬ 
nations. 

X X X 

“You will agree with me that the pronunciation 
is the most important part of the Hymns and hence 
this suggestion. 

Pt. Brahmadatta Jijnasu also had hinted at this 
fti his letter of the Ibth August last. 
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Having* myself been inclined to see my work 
as complete as I could make it, I gladly accepted this 
suggestion an 1 prepared a full transliteration of the 
principal Ida Vedic verses on which the book is a 
detailed oommentary. 

Transliteration in itself is a very small matter 
though it amply shows how beautifully the Knglish 
alphabet yields in being adapted to the Sanskrit letters 
in which affair the Urdu alphabet completely fails. 
Hence those who are in the habit of reading Vedic texts 
in Urdu characters can, with great advantage, replace 
it with the Knglish script. Though all attempts have 
been made to make the transliteration faultless some 
inaccuracies must have crept in. A few awkward 
adaptations have had to be resorted to as the printer 
did not possess the necessary type. For example the 
letter 1 with two dots below has been used to repre¬ 
sent the Vedic o5. Macdonell in his ‘A Vedic Gram¬ 
mar for Beginners’ p. 12 a refers to this sound 
but does not devise a convenient representation for it 
since lie gives there 1 with a dot below which ho 
lias used on p. 4 for l Probably he pronounced both 
alike ! 

“.Lightly they will talk of the Spirit that’s gone 

And o'er his cold ashes upbraid him.” 

Oh no. there are his disciples and followers carrying 
on the same sort of vapid, interested research ! 
Let them take heed ! 

44]ere is another and very important point at 
whirh Mr. Mehta seems to hint an pas.sent . I am 
really surprised why he did not clearly mention it. 

I myself <*ould not accomplish the thing for the sim¬ 
ple reason that the publishers would find it too ex¬ 
pensive to undertake. It is the chanting of the ver¬ 
ses. This could very easily have been provided for 
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by setting the words of the hynms to music, in *r 1 ,>< 
Kuropean fashion. It would have taken some fi:n o 
iind somebody capable enough to do this for payment, 
but if done, the thing would have been very useful. 

Ft. R. K. Kirloskar of Aundh has pointed out m 

))ie*a curious irregularity of mine in writing—an i hi o- 
synerasy, so to say. thorn my very boyhood 1 have 
been in tlie habit of beginning interpretative sfate- 
ments with die who’. For example c^t— Ilo who 
fashions’. Here my kind critic rightly says that the 
pronoun die’ being in t he nominadive case and having 
no verb to agree with it should be struck off and 
the relative ‘who’ commence l with a capital letter 
since it refers to (hod. Hence according to 1 h . Kir¬ 
loskar we have: c^m'ffho fashions’. I have since 
adopted his suggestion, but if I have allowed rhe 
irregularity to remain, somewhere, it is simply an 
oversight and not a conscious and wilful act, for, tie* 
whole work (including the manuscripts in abeyance 
with me) was ready in duly 1934. Ht should .also be 
noted that according to the rules of Fnylish ('rammer 
the statement c^r—Vile who fashions’, is a eonrracrcd 
sentence and will have to be analysed in sonm > n h 
way as follows:-— fc ]Jy the word is meant' IF who 

fashions’. Doctor’s formulae, mathematical expres¬ 
sions and all scientific statements couched in r< •< * I; i ■ i - 
cal language are contracted sentences and nnmt mr 
be repeated ad nauseam. 

.Many mistakes have crept- in into the Appen¬ 
dices since they have been prepared in rorribb hot . 
Tlie Secretary’s sndilen intimation terminating the 
work compelled me to work with unexpected speed 
in spite of my ill-health. I had to keep my eyes id 
with Argyrol lotion, while good Dr. M F. 1 >hanicin s 
mixtures helped my stomach and knees attoemd with 
rheumatism. 
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' The Trust deserve our sincere thanks for their 
venturing' to sell the book below its cost !I Blessed be 
their zeal for the Vedas !!.’ 

The present work covers some 000 half fool¬ 
scap sheets of manuscript. I have still as much 
in balance with me. Almost the whole of this ^vas 
ready in July 1T>4. Kive hundred extra copies of 
the first S pages were printed in .December last and 
sent abroad in India and opinions and suggestions 
were called for. 

1 thank Dr. K. I\ Bharucha for kindly treating 
me. I avail myself of this opportunity to tlia.uk Dr. 
Baksamanasvarupa, M. A . Ph. I)., for the' great help 
I have derived from his beautiful and very scholarly 
edition of the Nirukta-Skandabhasya published by the 
Punjab University and sold at a price ludicrously low 
for royal and aristocratic buyers ! Bet me thank also 
Mr. damshed Mehta and Pt. ii. K. Kirloskar for their 
kind and useful suggestions. 


1 iAHOR E. 

■31st March. lP >b. 


i n 1U MA N A X 1 > A S A Ii A S \ ATI. 





Publisher’s Note, 

Inspired by the Rev. Mahatma I Ians Raj Ji our 
Trust resolved to bring’ out an English translation 
of some Vedie Hymns with the intention of giving 
a correct/.idea of the teachings of the Divine Vedas 
to such seekers after Truth, Foreign or Indian as ran 
study the Sacred Text through the English language. 

Hut now-a-days when matertalism is at its 
height it was not an easy thing to find out a 
scholar with a missionary spirit, who could execute 
the work in a satisfactory manner. 

The cause was sacred and Provideneo helped 
us for that. It was a Go 1-send that just them Shri 
Svami Bliumanand Ji Sarasvati M. A., Vedie Missio¬ 
nary happened to be in the Punjab. Our thanks 
are due to Mahashay Mam Raj Ji of the Research 
Tdbrary D. A V. College, .Lahore, who introduced 
Svami Ji to us for the task we had determine*-i to 
undertake and the work started in right earnest in 
March 19Tb 

In the scorching heat of Laliore and in \< ry 
unfavourable circumstances, Svami Ji worked lay and 
night so much so that his strong constitution could 
not bear the strain he put upon himself for the task, 
and he lias consequently, got ill. Let us most earnestly 
pray to Almighty God to restore his health in the. 
shortest space of time. 

Words fail to express our feelings of grarirude 
towards Svami Ji for his zeal in contributing a 
very important part in this great ‘Yajnak We do 
not like to boast of our very humble achievement in 
the field of Vedie propaganda but leave it to 
the judgment and good sense of serious ^tridents • 
and lover-s of the Divine Vedas, and Truth. During 
this short period Svami Ji has prepared sifficienr 
matter even for the second volume and if pul.lie onjy 
encourage us we shall request Svami Ji again to 
undergo another ordeal to accomplish the remaining 
portion of this important task. 

Lahore , ) RUPLAL KAPUR, 

1st March 1933. J >>v 7 v /o/v/. 
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COMPANION 


TO THE 

Aetliology of Ye die Hymns 

VOL. 1. 

SCHEME OF TRANSLITERATION. 

A sr, a if, if, u gr, u gs, r sr, 1 e "5 ii ^ 

o sft, au zft. 

K kh g *r, gh qr, m ^ (for this letter as we I 
as the pure nasal — only this symbol has been use I;. 

C =q, eh gr, j sr, jh ii sr 

T ar, th d ^r, dh s’, n xxr. 

T u, th *r, d dh n 

P <T, pli b 3T, bh vr, m *r. 

Y ?r, r ^ U, v s 5T, s qr, s h 

m h l m. 

Capital letters in the beginning of the linos have 
been used simply to indicate the commencement of the 
line or verse. 

. In the first line end of verse 30 page 75 a double 
dash has been placed below the letter instead of the 
sign *- which the press did not possess whole thjs 
portion was being printed. Hence it should l*o consi¬ 
dered equal to 

i__ 

A full transliteration of the principal Vedic verses 
in the Anthology of Vedic Hymns, Vol. I, is given 
below. 



TRANSLITERATION. 


A full Transliteration of All the Principal Vedic 
Verses in Anthology of Vedic Hymns, Vol. I. 

PRAYERS AND EXHORTATIONS. 

Aura, Visvani deva savitardurifcaniparasuva, yad- 
bhadram tanna a suva. Yajurveda XXX, 3; P. 1. 

Hiranyagarbhah samavartatagre bhufcasya j a tali 
patireka asifc, sa dadhara prthivim dyamutemam kasmai 
devaya havisa vidhema. Y. XIIT, 4; P. 1. 

Ya afcmada balada yasj r a visva’ upasate prasisam 
yasya devah, yasya chayamrtam yasya mrtyuh kasmai 
devaya havisa vidhema. Y. XXV, 13; P. 1. 

Yah pranato nimisato mahifcvaika id raj a jagato 
babliuva, ya’ Ise as.va dvipadageatuspadah kasmai de¬ 
vaya havisa vidhema. Y. XXIIT, 3 ; P, 2. 

Yena dyaurngra prthiv! ca drdha yena svali 
sfcabhitam yena nakah, yd antarikse raj as o vimanali 
kasmai devaya havisa vidhema. Y. XXXII, 6; P. 2. 

Prajapate na tvadetanyanyo visva jatani parita 
babhuva, jaifckamaste juliumastannO astu vayam syama 
patayo raylnam. II. V. X, 121, 10 : P. 3. 

Sa no bandhurjanita sa vidhata dhamani veda 
1 dmvanani visva, yatra deva amrtamanasanasirtiye 
dijamannadhairayanta. Y. XXXII, 10; P. 3. 

Agne nay a supatha raye asmanvisvani deva 
vayunani vidvan, ynyodhyasmajjuhuranameno bhuyi- 
stham te nama’uktim vidhema. Y. XL, 1G ; P. 3. 
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Chapter l. 

T. Agnimlle purohitam yajnasya devamrfcvijam, 
hofcaram ratnadhafcamam, K. V. I. 1, 1 : P. 5. 

II. Agnih purvebhirrsibhiri lyo nutauairura, sa 
devam eha vaksati. 2; P. 11. 

III. Agnina rayimasnavatposameva di vedive. 
yasasam vlravatfcamam. 3: P. 15. 

IV. Ague yam yajnamadhvaram visvafcah pari- 
bliurasi, sa iddevesu gacchafci. 4: P. 17. 

V. Agnirhota kavikratuh safcyascifcrasra vasta- 
mail, devo devebhiragamafc. 5; P. 18. 

VI. Yadamga dasuse fcvamagne bhadram karis- 
yasi, tavefctatsatyamamgirali. 0: P. 24. 

VII. Upa tv ague divedive dosa vastardbiy a 
vayam, namo bharanta einasi. 7: P. 25. 

VIII. Kajantamadlivarauam gopamrfcasya di'.ii- 
vim, vardhamanam sve dame. 8: P. 2(3. 

IX. Sa nah pifceva sunave’gne supayano hhava, 
sacasva nah svastaye. 9; P. 28. 
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X. Kirfcisca. yasascambhascanabhasca brahmana 
-varcasam cannam cannadyam ca. A. V. XIII, 4 (2), 
1; P. 89. 

XI. Ya etam devamekavrtam veda. 2. 

XII. Na dvitlyo na trtiyascaturtho napyucyate. 
3; P. 40. 

XIII. Na pancamo na sasthah saptamo napyuc¬ 
yate. 4. 

XIV. Nastamo na navamo dasamo napyucyate. 5. 

XV. Sa sarvasmai vipasyati yacca pranati yacca 
na. 0; P. 41. 

XVI. Tamidam nigatam saliah sa esa ekavrde- 
ka eva. 7. 

XVII. Sarve asmin deva ekavrto bhavanti 8; 

P. 42. 
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Chapter II. 

X VIII. Prataragnim pratarindram lui varna Ik 
pra tannitra vanina pratarasvina, pratarbhagam pu- 
sanam brabmanaspatim pra tab somamuta ru<iram 
h u ve in a. Yajurveda XXXIV, 84-40, 1 ; P. 48. 

XIX. Pratarjifcambhagamugram lmvema vayam 
putramadifceryo vidharfca, adhrascidyam manva- 
maiiasfcurascidraja cidyam bhagam bbakslfcyaha. 2 : 
P. 54. 

XX. Bhaga pranefcarbbaga safcyaradbo bha.gr- 
raam dhiyannidavadadannali, bhaga pra no janaya 
gobhirasvairbhaga pra nrbhirnrvanf ah syaimi, 8: P 55, 

XXb Utedanim bliagavantah syamofca prapit.\n 
uta mad bye ahnanputo iita maghavantsuryasva \a y a i u 
devanain sumafcau Syama. 4; P. 57. 

XXII. Bliaga eva bliagavam astii drvastena 
vayam bliagavantah syama, tarn tva bhaga sarva 
ijjohavifci sa no bhaga pura’eta bhaveha. 5: I \ 5s. 

XXIII. Samadhvarfpyosaso namanta dad!iikra¬ 
ve va sucave padaya, arvaclnam vasuvidam 55ayam 
no rathamivasva vajina avahantu. G : P, 50. 

XXIV. Asvavatlrgomatirna nsaso \ .ravafiii 
sadamucclianta bha Irak, gbrtani dub ana \ i -varah 
praplta yuyam pata svastibbili sad a nab. 7:1* Pi. 
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XXV. Aum. Yajjagrato duramudaifci, dfiivam 
tadu supfcasya tathai^aifci, duramganmm jyotisam 
jyotirekam tanme manali si vasamkalpamastu. Y. 
XXXIV, 1 ; P. G9. 

XXVI. Y ena karmanvapaso manlsino yajiio kfn- 
vanti vidathesu dhlrak, yadapurvam yaksamantah pra- 
janrup tanme manali si vasamkalpamastu. 2; P. 70. 

XXVII. Yatprajnanamiita cefco dhrtisca yajjyo- 
-irantaramrtamprajclsu, yasmanna rte kincana karma 
kriyate taiime manali sivasamkalpamastu. 3; P. 72. 

XXVirr. Yenedam bhutam bliuvanam bhavisya- 
l parigidiltamamrtena sarvam, yena yainastayate sap- 
raliota tanme manali sivasamkalpamastu. 4: P. 73. 

XXIX. Y asminrcah sama yajunsi yasminpra- 
t istliita rati i an a b h a v i v a rah, yasmimscittam sarvamo- 
tam prajanam tanme manali 6i vasamkalpamastu. 

5. P. 74. 

XXX. Snsarathirasvani va \anmanusyanneni- 
\ ate bhlsubliirvajina iva, iirtpratistham yadajiranjavis- 
inaip tanme manali sivasamkalpamastu. G; P. 75. 


ccoccee 
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Chapter III- 


XXXI. Aum. Tadevagnistadadityastadv ayus- 
tadu candfamab, tadeva sukram tad brahma ta a jiali 
sa prajapatih. Yajurveda XXXII, 1 ; P. 78. 

XXXII. Sarve nimesa jajnire vidyutah purusa- 
dailhi, nainamurdhvam na tiryancam 11 a maclhye pari 
jagrabhat. 2; P. 79. 

XXXIII. Na tasya pratima asti yasya nama 
mahadyaSah, hiranyagarbha’ ifcyesa ma nia himsi<iit> 
yesa. yasmanna jata ityesa. 3 : P. 81. 

XXXIV. eso ha devali pradiso bin sarvah pur\'o 
fia jafcah sa n garbhe antah, sa eva j a tali sa jaiiisya- 
manah pratyam janastisthati sarvatomukhali. 4 : P. 94. 

XXXV. Yasmajjatam na pura kim ca naiva y;i 
a babl) uva l) li i i vai i a ni v i s v a, pra j a pat i 1 1 praj ay a 
samraranastrlni jyotimsi sacate sa sodas I. 5: lb 100. 

XXXVI. Yena dyaurugra &c. 0. P. 101: s.*c p. 2. 

XXXVII. Yam krandasi avasa tastabhfme 
abhyaiksetam manasa re jam fine, yatradhi sura ubito 
vibhati kasmai devaya havisa vidhema apO ha ya 1- 
brpatlryasoidapah. 7: P. 102. 

XXXVIII. V enastafcpasy anni 1 1 itarn guha sa 1 ya- 
fcra visvam bhavatyekanldam, tasminnidnm sain ca vi 
caiti'sarvam sa ofcah profcasca vibhuh prajasu. S: I 104. 

XXXIX. Pra tadvocedamrtam nu vide ing.m- 
dluirvo dhama vibhrfcam guha sat, fcrmi pad .mi nihila 
guhasya yastani veda sa pituh pitasat. 9; P. 1.0b. 

XL. Sa no bandhurjanita 10; P. 107: Ac. see 
page 3. 
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XLI. Parifcya bhutani parifcya lokanparitya 
sarvali pradiso disasca, upasthaya prathamajamrtasya 
ifmanafcirianamabhi samvivesa. 11; P. 108. 

XLII. Pari dyava prfchivl sadya itva pari lokau- 
pari disah pari svali, rfcasya tantum vitatam vicrfcya 
tadapasyafctadabhavattadasifc* 12; P. 109. 

XLI 11. Sad a saspatim ad) )bu tarn pr i y a n i i nd ra s v a 
kamyam, sanim medfiamayasisam svfiha. 18: P. 118. 

XLIV. Yam medham devaganah pitarascopA- 
sate, tay a m a inadya mod hay agile medh avi nam k u ru 
svfiba. 14: P. 114. 

XLV. Medham me varuno dadafcn medhamagnih 
p raj a] )ati h, m e d I i a m i nd ra sea v ay u sc a m e d h a m d 1i a fc a 
dadafcu me svalia. 15; P. 115. 

XLYI. Idam me brailma ea ksatrarricobhe sri- 
y amasnu tain, m avi de v a dad 1 1 a fcu sr i y am 11 fcfcam a m 
tasyai te svaha. 1(5; P. JIG. 
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Chapter iv. 

XL VII. A u in. Y a cly e k a vrsr/si s r j a‘ v i, > 0 1 

Athfirvaveda V, 16, 1; P. 118. 

XLVJIL Yadi dvivrso‘si srja'raso^i. 2: P. i 2 < 

XLIX. Yadi trivrso‘si srja'raso^si. 3; P. 1 22. 

L. Yadi caturvrso'si srjaXasYsi. 4: P. 1 :24. 

LI. Yadi pancavrso‘si srja‘raso £ si. 5; P. 12 S, 

TAX. Yadi sadvrso‘si srja‘raso‘si. 0; P. 1:4), 

LIII. Yadi saptavrso £ si srja £ raso £ si. 7: P. l’>2. 

I-IV. Yadyasta vrso\si srjYraso'si. 8; P. 13G. 

L.V. Yadi navavrso‘si srja'raso'si. 9: P. 14‘L 

LVI. Yadi daSavrso’si srja/rasoSi. JO: P. 144. 

LVIL Yadyekadaso^i sria c raso^i. 11: P 184. 


==^3HX^===*- 
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Chapter v. 

LVIII. Aum. Iti va iti me mauo ganuiSvam 
sanuyamiti, kuvitsoinasyapamiti. Rgveda X, 119, I 5 
P. 166. 

LIX, Pra vata iva dodhata. nnma pita ayam- 
sata, kuvitsomasyapamiti. 2 ; P. 169. 

LX. Unma pita ayamsata rathamasva ivasavah, 
k u vi t sum c 1 sy a pa m i t i. 3. 

LXI. U]>a ma matirasthita vasra putramiva 
joiyam, kuvitsomasyapamiti. 4: P. 170. 

LX [ F. All a m ta s t e va b; 11 idh u ra m pa ry a. (■* a m i 
lii/da matim, kuvitsomasyapamiti. 5: P. 171. 

LX 1II. Nahi me a ksipacca naccliantsuli pa fie a 
krstayah, kuvitsomasyapamiti. 6 ; P. 172. 

LXIV. Xahi me rodasr ublie any am paksam 
aua prati. kuvitsomasyapamiti. 7: P. 174. 

LXV. Abhi dyam mahina blmvamabhlmam 
jiritliivlin malilin, kuvitsomasyapamiti. 8 : P. 175 

LX\L IIa-ntaha.ni ]>rtliivTmimam ni dadhaniha 
velia- va, kuvitsomasyapamiti. 9: P. 177. 

LX\ II. (jsamit prthivlmaham ja-mgliananiha 
velia va, kuvitsomasy a] ifimi ti. 10 . 

LXVIII. Divi me anyali paksolho anyamaclkr- 
sam, kuvitsomasyapamiti. 11 ; P. 179. 

LXIX. Ah a m a sin i m all ama hoddiinabhj’am- 

udlsitah, kuvitsomasyapamiti. 12 ; P. 180. 

kXX. Orho yamyaramkrto devebhyo iiavya 
vahanah, kuvitsomasyapamiti. 13; P. 1S1. 
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1 1 


Chapter vi. 

LXXt. Aum, Sraddhayagnih samiddhva te 
sraddhaya huyate havih, sraddharn blmgasya nuir- 
dharu vacasavedayamasi. Rgveda X, 151, 1; P. 187. 

LXX II. Priyam sraddhe dadatah priyam 
sraddhe didasatah, priyam bhojesu yajvasvidam nm 
udifcam krdhi 2; P. 194 

LXX111. Ya 11 j a de v a a su re su s r a dd 1 i a i n u <_>’ re : 11 
eakrire, tafcha bhojesu yajvasvasmnkamuditam krdhi. 
13: Ik 190. 

LXXIV. Srddham de va yajamana vav\igop 
upasate, sraddharn hrdayyayakutya sraddhaya viudat 
Vasa. 4; P. 205. 

LXX V . Sra ddha m prafcarhavamahe sraddhani 
madhyandinam pari, sraddharn suryasya nim rci 
sraddhe sraddhfipayelui nail. 5; P. 207. 
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TRANSLITERATION. 


Chapter VII 

LXXVI. Aum. Xa va u devah ksudhamid- 
vadham dadiu'ufcasitamupa gacchanti mrfyavah, uto 
rayih prnato nopadnsyatyuta ‘prnanmarditaram na 
vindate. Rgveda X, ; 17, 1; P. 238. 

LXXVIL Ya ad hr ay a cakamanaya pifcvo‘nnava- 
ntsan raphitayopajagmuse, sthiram manali krnute 
sevate pnroto citsa march taram na vindate. 2; P. 240. 

LXXVIII. Sa idbhojo yo grhave dadatyanna- 
kamaya carate krsaya, aramasmai bhavati yamahuta 
utaparlsu krnute sakhayam. 3; P. 241. 

LXXIX. Na sa sakha yo na dadati sakhye saca- 
bhuve sacamanaya pifcvah, apasmatpreyanna tadoko 
asti prnantamanyamaranam cidicchet. 4; P. 242. 

LXXX. Prnlyadinnadhamanaya tavyan draghl- 
yamsamanupasyeta pantham, o hi vartante rathyeva 
cakra ‘nyamanyamupa tisthanta rayah. 5. 

LXXXI. Moghamaimam vindate apracetah sat* 
3’am bravlmi vadha itsa tasya, na ryainanam pusyati 
no sakhayam kevalagho bhavati kevaladl. G; l 3 . 243. 

LXXX 11. Krsannitphala asitam krnoti yanna- 
dhvanamapavrmkte caritraih, vadanbrahma “vadato 
vanlyau prnannapiraprnantamabhisyat. 7; P. 244. 

LXXXIII. pkapadbhuyo dvipado vi cakrame dvi- 
pattripadamabhyeti pascat, catuspadeti dvipadamabhi- 
svare sampaSyanpamktlrupatisthamanah. 8; P. 245. 

LXXXI V. Samau ciddhastau na samam vivistah 
sammatara cinna samam duhate, yamayoscinna sama 
viryani jnatl oitsantau na samam prnltah. 9; P. 247. 



COMPANION TO VEDIC ANTHOLOGY. 


1 ■' 


Chapter vim. 

LXXXV. Anm. Sahasraslrsa purusah sahasra- 
ksah.sahasrapat, sa bhumim sarvatah sprtva ‘tyatistir- 
addasa^ngulam. Yajurveda XXXI, 1, P. 252. 

LXXXVI. Parusa evedam sarvam yad bliutam 
yacca bhavyam, 11 t a i nrfcatvasy 7 e sa no yadaimenatirohavi. 
2; P. 257. 

LXXXVIT. Etavanasya mahimato jyayaiisea 
purusah, pado'sya visva bhutani tripadasyamrtain divi. 
0; P. 259. 

LXXXVIII. Tripadurdhva udai tpurusali pad* >- 
V?y T e h a ‘ bha va tpunaIp tatO visvam vya k ra 11 i at sasa 11 a ? 1 a - 
sane ablii. 4; P. 260, 

LXXXIX. Tato viradajayata virajo adni puru- 
sah, sa jafco atyarieyata pascadbhumimatlio purah. 5: 

P. 262/ 

XC. Tasmadyajnat sal*valm t a h samblirfam pr>i - 
d ajyam, pasumstam soak re vayavy ana ra ny a grn i n s a : - 
ca ye. 6; P. 264. 

XC T. Tasmady a j na tsar val i n ta rcali s a m a i li j a j - 
nire, chandamsi jajnire tasmads ajustasmadajas ata. 

7; P. 266. 

XCIL Tasmadasva aj ay ant a ye ke cobhayadatah. 
gave ha jajnire tasmatirsmajjata ajavayah. 8: P 268. 

LCIII. Tam yajiiam barhisi prauksan purusain 
jatamagratah, tena deva ayajanta sadliya rsayas< a \V 
9; P. 268. 

XOIVh Yatpurusam vyadadhuh katidha y\ aka! 
payan, mukham kimasy T asit kim baliu kimui u pada 
ucyete. 10; P. 269. 
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TRANSLITERATION 


XCY. Uralnnano'sya mukhamaslbbahu rajan- 
yah krbah, ui'u tadasya yadvaisyah padbhyam audio 
ajayata. II; P. 270. 


XCYI. Candrama manaso jatascaksoh sutyo 
iija y ata, srot radvayusca pranasca mule 1 1 adagnirajavata. 
12; P. 275. 

XCVII. Nabliya asidantariksam slrsno dyauh 
samavartata, padbhyam bhumirdisa srotrattatlia lokam 
nkalpayan. Id: P. 277. 

XCYIII. Yabpurusena havisa deva yajnairatan* 
vat a, vasanto e syasidajyam grisma idhmali saraddhavih. 
14: P 278. 

XCIX. Saptiisyasan paridhayastrih sapta sami- 
dhah krbah, deva yadyajnam tauvana abadhnan puru- 
sam pasimi. 15: P. 282. 

C. Yajhena yajfiamay ajanta dovast-ani dharmani 
prathamanyasan, te ha nakam mahinianah sacanta 
yatra purve sadhyfih santi devfih. llj; P. 284. 

CL Adbhyah sambhrtah prfchivyai rasacca vis- 
vakarmanah samavartatagre, tasya tvastil vidadhadru- 
pameti tamnartyasya devatvamajanamagre. 17; P. 23G. 

CII. Yedahametam purusam mahantamaditya- 
varnam tamasah parasfcat, bameva viditvatimrfcyumeti 
nanyah pantha vidyate‘yanaya. 18; P. 289. 

CI1I. Prajapatiscarati garbhe antarajayamar.o 
b;>lnidha vijayate, tasya yonim paripasyanbi dhlrastas- 
min ha tasfhurbluivanani visva. 19; P. 291. 

CIV. Yo devebhya atapati yo devanam puro- 
hitah, purvo yo devebhyo jato namo rucaya brahmaye. 
20; P. 293. 
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CV. Rucam bralmiam janayanto deva a^ic 
tadabruvan, yastvaivam brahmano vidyattasya dcva 
asan vase. .21; P. 294. 

- CVI. Srlsea te laksmlsca patnyavahorafcre parsv. 
naksatrani rupamasvinau vyattam, isnannisanamum ma 
isana sarv^ lokain ma isana. 22; P. 290, 
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TRANSLITERATION. 


Chapter ix. 

CVII. Aura. Namah sakbibhyah purvasadbhyo 
namah sakamnisebhyah, ynnje vacam salapadini. 
Samaveda, II, 21, 7, 1: P. 290. 

CV1II. Ynnje vacam safcapadlm gaye saliasra- 
vartani, gay a, tram, traistubliam jagafc. 2; P. 900. 

CIX. Gayatram traistubliam jagadvisva l'upani 
samblirta, (leva okamsi cakrire. 9; P. 901. 
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Chapter x. 

OX. •’•Aum. Sana ca soma jesi ea pavamana 
mahi srvah, atha no vasyasaskrdhi. Samaveda II. 
397—406; 1; P. 304. 

CXI. Sana jyofcih Sana sva‘3Tvisva ca soma sau- 
bhag’a, atha no vasyasaskrdhi. 2; P. 305. 

CX1I. Sana daksamuta kratumapa soma mrdh<> 
jahi, atha no vasyasaskrdhi. 3; P. 300. 

CXIII. Pavitarah punlta na somamindray;i 
patave, atha no vasyasaskrdhi. 4. 

CXIV. Tvarn surye na abhaja tava kratva tavofi- 
bhih, atha no vasyasaskrdhi. 5; P. 307. 

CXV. Tava kratva tavotibhir jyokpas\ cilia sur- 
yam, atha no vasyasaskrdhi. 0; P.308. 

CX VI. Abhyarsa svayudha soma d\ ibarhasam 
ray im, atha no vasyasaskrdhi. 7: P. 309. 

CXVII. Abhya‘3Tsanapacyuto vajintsama tsu sa- 
sahih, atha no vasyasaskrdhi. 8. 

CXVIII. Tva m yajhairavlvrdhanpavamau i vi- 

dharmani, atha no vasyasaskrdhi. 9. P. 310. 

* 

CXIX. Ray i m nasci tram a s vi nam i nd o vise ;"iy 11 - 
mabhara, atha no vasyasaskrdhi. 10; P. 311. 



TRANSLITERATION 


IS 


Prayers and Exhortations. 

Aum. A brah manbrah mano brali mavarcasi 
jayatama rastre rajanyah sura isavyo‘tivyadlil malui- 
rat ho javatam. Dogdhrl dhCmurvodhahiadvanasiih 
saptili purandhiryosfi jisnu ratliesthah sabheyo yuvatsya 
vajamauasya viro javatam. Nikame nikame nail par- 
jaiiyo varsatu, phalavatyo na osadhayah pacyantam. 
Yogaksemo nah kalpatam. Yjurveda, XXII, 22; 
l\ did. 

Na pa pa so manamahe liaiTiyaso na jahlavah, 
vadinnvindram vrsanam sac a sute sakhayam krnava- 
niahai. Rgveda A III, 61, 11; p. 314. 

Priyam ma krnu devcsu privam rajasu nia krnu, 
privam sarvasya pasyata uta sudra utarye. A-tharva - 
veda XIX, 02. 

Rucam do dlielii brahmanesu rueam rajasu 
naskrdhi, rucam visycsu sudresu niayi dlielii ruea 
rucam. Y. X\ III. 4S. 

Yatra bralimavido yanti dlksaya tapasa sail a, 
tralima ma tatra nayatu brahma brahma dadhain me, 
Oralimanu svfiha. A. Y. XIX, 43, l: p. 815. 

lit o nvindram stavama sudd ham suddhena samna, 
iu Idhairuktliairvavrdlivamsam stiddha asirvanma- 
inattu. It. Y. \ III, 05, 7. 

Aram ta indra sravase gamema sura tvavatah, 
a ram sakra paremani. S. V. II. 209. 

VisvatodavanviSvato na a bliara, yam tva savi- 
stliamlmalie. S. V. I, 437. 
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Agne vivasvada bharasmabliyamutaj'C malic, 
deyohyasi no drse. S. V. I, 10; p. GIG. 

Dyauli santirantariksam santih prthivi Santirapa-h 
santirgsad hayah santih. Vanaspatayah santirvis vo 
devah santirbrahma santih sarvam santih santirova 
santih sa in a santiredhi. Y. XXXVI, 17. 


Aum. Santih, santih, Santih. Aum. 
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EEBATA. 


Addenda et Corrigenda. 

The following serious mistakes should be correet- 
ted before starting to read:— 

(1) On page 102 at the end of the “Word-mean¬ 
ing, &c.” of verse 86 add the following:— 

(dative of ^;) = to the Lord God the Protector 
of all creatures; to God Who is essentially bliss and 
imparts bliss to His devotees. From time immemo¬ 
rial each letter of the Sanskrit Alphabet has been ex¬ 
plained as implying certain things or ideas. This sub¬ 
ject is very clearly set forth in charming couplets in 
the ‘Ekaksari Ivosa’ from Avliich the interpretation of 
‘ka’ is given below:— 

X X X X X 

gj: g^prrir^!?: ^ II s n 

^ RTCT ^ =*T JT^frirfaqr || vi || 

“ ‘Iva’ in the masculine gender is the name of God 
the Protector of all beings, of air and fire, of the soul 
and the peacock and of light. In the neuter gender it, 
means the head, water and happiness.”* 

P. 105, The last word in the first line of verse 
39 is and not 

P. 110. In the first line of the paragraph intro¬ 
duced with ‘N. B.’ insert ‘be’ between ‘to’ and ‘con¬ 
nected’. In the fourth line end put ‘mere’ between ‘a’ 
and ‘repetition’. In the seventh line substitute ‘e’for 
the first ‘i’ in ‘rhitoricians’. In the nineth line insert 
‘of’ between ‘number’ and ‘things’. 

See the Sabdabhedapraka§a and Ekaksari 
KoSa, Nirnaya Sagara Press Bombay 1921, p. 9. See 
also Nig. Ill, 6 and Nir. II, 14. 
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P. 111. In the 5th line substitute ‘y’ for tie' 
first T in ‘Ethnological!}-’. In the first line of rim 
paragraph introduced with ‘E. gd read ‘says’ inst ad, 
of ‘sav’. In the last line but one of the same ; n:»- 
graph Strike off* ‘s’ from figures’. 

P.118. Tn “Word-meaning &c.’ ; lines 2 an! :> 
read in: instead of . 

P. 107. Insert the following in place of tie* on 
paragraph:—Many times; enough; ample. m- 

enjoyed, gpTT^=ofb ’nave 1 onjow-d r ;<• 

a 1 vantages of spiritual discipline; 1 have often dr-adorn 
of the pleasures of the world to intoxication. 

P. 208. In the fourth line of the 3rd pare , h 
read ‘coincidence’ instead of ‘evinciden ‘u’. 

P. 210. footnote. Substitute the folio wing \ u 
last &c.):— 

tTTcT n^frT j| i 

IP 211. In the first line of verse 82 read. ?nf 
instead of 

P. 247. In the first .sentence of tlie ^f-qraragem 
sert n between and far and also befoiv* n • 

second Phe. 

A full list of all othe r mistakes :.iot so serj 
M'iven below. 


\A r 
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ERRATA. 


Page. 

line. 

correct. 

incorrect. 

90 

16 

creation 

creatioc!. 

101 

7 



102 

32 


wfaEKHt- . 

104 

1 

ft T fa 

. 

107 

21 

2, 100)— 

2, 106= . 

1 14 

24 

1 

1, 39)= 

140 

1, 39= . 

40 • 

(Itj 

27 

U. IV 

u. 

121 

21 

W] til 

witn . 

U 

31 

life 

% . 

? i 

00 

ft 

. 

122 

18 

second 

sccend . 

J’ 

20 

Sim- 

Sim . 

122 

12 

biemishesf and 

bloinishesf, and . 


13 

developed, 

developed . 

120 

27 

The first, 

The first . 

1 9 

33 

India 

India . 

127 

6 

qualifications 

qualheations . 

loo 

28 

Divine 

Divin . 

120 

2 

W 

(Va) . 

145 

20 

XIV, 1-0 

XV, 1-00 . 

147 

30 

the 

th . 

152 

27 

•a i ti 

II 

1 55 

0 

houses” 

houses . 

)> 

8 

continues 

continues . 


25 

f one of the 
( previous 

| one previous . 

;) ' 

31 

and 

end . 

173 

4 

*dt*H?*T 


176 

*> 

O 

often-times 

often times . 

180 

21 

of worldly 

or worldly. 

181 

5 

*nfir 


184 

5 

becomes 

become . 
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Page. 

line. 

185 

• 7 

192 • 

10 

• 

1 ) 

17 

195 

31 

199 

15 

201 

26 

216 

14 

217 

18 

222 

25 

224 

6 

2-7 

■1 

3*> 

29 

210 

Jo 

241 

24 

242 

26 

243 


1 5 


244 

25 

24.6 

(i 

247 

29 

248 

15 

•} •) 

16 

• 

5» 

26 & 

251 

7 

5’ 

21 

254 

39 

255 

1 

256 

41 

263 

2 

* 5 } 

35 

264 

13 


19 


correct. 

finding out by 

righteousness. 

initiation 

well us towards 
bereft of 

thy 

-is added 

P. Ill, -2, 100 

+ v/’If 
P. II, 2, 19 

& VII, 2, 82 

bourgeois 

P. Ill, 1, 195 
3 TjtI.. penu ry 
^TiaUT 1 ! 

[52 Bhagavad 
Medhatithi 
virat-ti istubli 

HtT 

Satapatha 
knowing Him 

TIo I 3 I ^ II 
trols it. 

gii^sai- 


incorrecf. 

finding out . 

righteousness . 

initiations 

SIT • 

well to war - 
bereft, of . 

iFTAWt • 

they . 

-is added . 

P. Ill, 10b . 

+ *S$ ■ 

P. II, 2, 29 - 
V 82 . 

3m *T ^ rr( 

boufgeos . 

P. HI. 1 3"> • 
m ‘sJ.-i'Citifi v 
?T vaHTH . 

Bnagvad . 
Medhatithi . 
viiTit tristub ; 

q\u . 

Satapatha 

kmwing Him 

<pgm,. 

<no * i r< ii 

trol it. . 
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ERRATA. 


Page. 

line. 

correct. 

incorrect. 

99 

16 

creation 

creatiod'. 

101 

7 

qfteST 


102 

32 

*3lt- 


104 

1 

fDffd 

fr-TTrf . 

107 

21 

2, 106)= 

2, 106= . 

? 5 

24 

1, 39)= 

1, 39= . 

114 

1 

140 

40 . 

116 

27 

U. IV 

U . 

121 

21 

■with 

witn . 


31 


f? • 


33 

f ■^ ^ 


122 

18 

second 

secend . 


26 

Sim- 

Sim . 

123 

12 

blemishesf and 

blemishest, and 

1 ? 

13 

developed, 

developed . 

126 

27 

The first, 

The first . 

y j 

33 

India 

India . 

127 

6 

qualifications 

qualfieations . 

135 

28 

Divine 

Divin . 

136 

2 

(<W) 

(V*.) . 

145 

29 

XIV, 1-3 

XV, 1-30 . 

147 

30 

the 

th . 

153 

27 

« l II 

II 

155 

6 

houses” 

houses . 


8 

continues 

continues . 


25 

[ one of the 

one previous . 



previous 



31 

and 

end . 

173 

4 



176 

3 

of ten-times 

often times . 

180 

24 

of worldly 

or worldly. 

181 

5 


*niTr. 

184 

5 

becomes 

become . 
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Page. line. correct. 


incorrect. 


185 

•7 

192 . 

10 

’> 

17 

195 

31 

199 

15 

201 

26 

216 

14 

217 

18 

222 

25 

224 

6 

227 

4 

339 

29 

240 

23 

241 

24 

242 

26 

243 

o 

1 1 

23 

244 

25 

246 

6 

247 

29 

248 

15 

71 

16 

• 

11 

26 & 32 

251 

7 


21 

254 • 

39 

255 

1 

256 

41 

263 

2 

)> 

35 

264 

13 

11 

19 


finding out by 
righteousness, 

.initiation 

well as towards 
bereft/ of 

?T=ffWT: 

thy 

-is added' 

P. IIr, 2, 106 

+ v/?i 

P. II, 2, 19 

& VII, 2, 82 

bourgeois 

P. HI, 1, 185 

srnar... penury 

amuTa 

Bhagavad 

Med ha tit hi 

virat-ti istubh 

aia; 

/ 

Satapatlia 
knowing Him” 

<t\o <\ i 3 i 33. ii 
trols it. 


finding out . 
righteousness . 

initiations . 

«n gnckr . 
well to war-is . 
bereft, of . 

ST<5mT . 

-3 

they . 

Tq^uTsgff- . 

-is added . 

P. Ill, 106 . 

+ S£- 

P. II , 2, 29 . 

. 

& 82 . 

r . 

bourgeos . 

P. Ill, 195 . 

VT...penuery . 

Bnagvad . 
Medhatithi . 
virat tristub i . 

qifT . 

-N 

Satapatlia . 
km wing Him . 

<Tl° * I ^ II 

trol it. . 
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ERRATA. 


Page. line. 


2(54 

33 

200 

21 

207 

10 

209 

7 

31 

24 

y) 

34 

270 

24 

271 

12 

273 

24 

33 

20 

3 3 

28 

270 

3 

9 3 

33 

277 

24 

27S 

19 

3 3 

31 

33 

34 

281 

20 

282 

10 

, 

29 

283 

4 

284 

22 

289 

24 

290 

15 

294 

20 

295 

34 

290 

31 

298 

0 

300 

11 

33 

10 

»? 

20 

103 

5 

35 

0 


correct. 


mm 11 30 

i 

^g’xTecf. <J?qf 

duced 

rivut: --?t 
It 

-fagcqfi- 

a l ways 
for 

x/fl^ 

-^rgsr mo 
sr'isig 

^qitm'TT3 
q;i4qRUTr?*TTA- 

righteous 
above-mentioned 

mgflfcftq: 

-literally, the- 

3T5^T3T$;qr- 
nr-qJTlqr^fjrficm 
aro $ I % i| ?o || 
r% 

mqr4: 

v/stst! m|vrf4 
aifmrgt n 
fjtfr&t =% 

t%T 

ways, 

cT^fac*re% 

5tt% 


incorrect. 


Sift II 30 . 
=**3**- I. 

ducod . 

*p5£^T?;5a . 

«Sn=*T?^ . 

-fqgcqvi. 

alw ys . 
or .' 

—gigsimo . 

snag . 
grefsrNng. 

righteous . 
above-mentioned . 

^TSf§[4l^: . 
-literally, (the- 

5T5^'T5tb; , T . 
m4mqmfPicin . 

So 3 | ^ | \o || 

s*pu%+ffr*m- . 
WTSm: . 

■v/spftcr gmf4 . 

=9 sfTgrg n . 

^TSc T* g . 

*f% . 
iwrq . 
ways. . 
a?i3c^Tc% . 
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Page. 

line. 

correct. 

incorrect. 

803 

9 



304 . * 

16 



305 

14 

i i 

i . 

308 

19 



310 

10 

victorious 

victorious . 

311 

1 

( ferna: sm: 

( wuri: **«: . 


3 

III, 1, 133)=: 

Ill, 1, 133= . 

9 * 


20 

-fa^T 


314 

1 




11 

I 

$5J 1 . 

315. 

18 

*TTo ^ I Ro% || 

hto r rc? H . 

31G 

9 

tlie Illuminator 

Illuminator . 
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mentarj 7 , Whitney’s and Griffith’s translations, the 
vernacular commentaries by Pt. Ksemakaranadas 
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Br. Up. fo fferrcvqTfTTftraq; The Brhadaranya- 
kopanisad, Pt. Sivasankara Carina and Aryamuni. 

HO hh^hIgt The Bhagavadglta—The English 
versified translation utilised is the one published by 
Sadhu F. T. Brooks, Madras. 

Bible. The British and Foreign Bible Society’s 
edition has been used. 

Ch. Up. *jio The Chandogyopa' 

nisad. See Br. Up. above. 

Greens’s History of the British Nation. 

Isopanisal has been referred to as Y. V. XL. 

J. U. Br. —The Jaiminlya Upanisad Brahmam 

D. A. V. College Research Deptt. Lahore. 

Iiatha— 7 >o The Kathopanisad P. Bhnnsen’s edi 
tion, Choudhry & Sons, Benares. 

ho The Manusmrti—Kullukaphattas’ commen 
tary, Nirnayasagara Press, Bombay. 

The MahabhSrata—Kumbhakonam edition. 
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The Madhaviya Dhatuvrtti, Jayakrsnadas Hali¬ 
das Gupta, Choukhamba, Benares. 

The M.ahabhasya—Choukhamba publication. 

. The Mandukyopanisad, P. Bhlmasena, Choudhary 
& Sons, Benares. 

go The Mundakopanisad P, Bhlmasena, Choudhary 
& Sons, Benares. 

Nir. fao The Nirukta of Yaska. The commen¬ 
taries by Skandasvamin—5*;o vrro and Durgacarya 
iiave been alluded to. The editions used are Dr. 
Laksmana Svarupa and Prof, Rajvade’s The Nighantu 
has been referred to as Mig.-f^ro (inadvertently). The 
Asiatic Society Bengal’s publication has been used. 

The Nyaya Aphorisms of Gautama —Udaya- 
narayana. 

P. tt'j—T he Astadhyayi of Panini. The KaSikA, 
The Siddhanta Kaumudl and the Vedanga Prakasc 
have been used. Macdonnel’s Yedic Grammar has 
also been utilised. 

Pr. sro The Prasnopanisad—P. Bhlmasena, Chou¬ 
dhary & Sons, Benares. 

R. V. 5 R 0 —The Rgveda. The Sayanabhasya, 
Maxmuller’s, Wilson’s and Griffith's translations and 
the Commentary by Maharsi Dayananda have been 
utilised. The references are to the Manclala, Sukta 
and verse. 

The Rgvedadibhasyabhumika by Maharsi Daya¬ 
nanda and its translation by the late Pt. Ghasiranuv 
M. A , LL. B., have been used. 

Sanmargadarsana by the Very Rev. Parama- 
hamsa Parivrajakacar 3 T a Svami Sarvadananda Saras 
vatl; Mahasaya Santarama Arya, Publisher, Dohari gate, 
Lahore. 
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and Maharsi Dayananda’s Commentaries and Griffith’s 
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Appendix ii 

WORD INDEX. 

In this index only important words of the 
principal verses and a few more are given. Pro¬ 
nouns, ordinary adverbs, expletives, unimportant 
conjunctions and forms of the root \J have been 
neglected. 





Rv9 3 

srffpftg-far 

RRO 



5Tc*rfa8g 

RRR, R*R 

wfjr: **,*<£, net, led. 


R5,R, 

R\sR, 


R« 


?r. w 


m 

srrsrg 

R, yR 


R C'i, R<23 


m 

war 

u« 


RS.R 

sifar 

5 6.R, R*3 

S3 

R<^, Rtf'S, RS.V, RRR 

5rf«r yf^r: 




srfo 3i%^: 

vSR, CO 

«r%r: 

Ry, R'* 

ST'iqJTN^ 

\o$ 


?S£ 





5Hiq<T<7Ilg 

R^, -,\3 


R$.R,RW*kV<^> 


RR 

R3R ,RvS$, R-SR 


Ryy, r«r 


R$tf 


3°R 

wwiiwt**: 

RR?, RRR 

Wg 

a. 5. 

STHT^q-: 

R5.tf 

srgRR^ar 

RV£R 

WfsTRg 

«R, V9^ 

ws^ft^g 

RvSvS 

WfT^cT 

R^tf 


?°R 


rc;r 

wsc^roig 

r v< 
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SIS** 

ssts^pj; 

water** 

5P?*tJt ? *t** 
SPT 51% 
SIT 

wq*^!f 

sn^tK 

sm*tc* 

arm: 


3%^y3> w* 

s.y° 

%R 

r%$ 

rmr 

RVR 
RMK 
W4, W* 

1°*, u° 

So, >9? 


sin** W- 9 , ^°* 

\SR, \S'4, \S\, l*®> ^' 3<?> ' 


Id 

%ri;3** 

sig'n** 

W'JITT-cI** 

srg%ciT: 

sis^ 5 * 

Slsin* 

o 

ST*!?!?* ?o^, 

Slf*T 


So, Si 

r««, *.y* 

Ry$, ^ 

r«rr, w\ 

RRX, rr'^ 

l\o,R%o, R%\ 
R\o, R\\ 


srfw*nfn* 

srfa gs** 

Slfw G*tTf* 
Slfw 

w*fi3jf*t: 

si**i , t 

wwisirai** 
snjacss** 
«!**?!** 


\CO 

\sr 

RW, W% 

\oc 

W\ W\ 

$*, 

%oR 
W\ RM\ 

l®*» \°1 

RRS 


SR, {oR,\oS,W<i, R&R 


EPIC Anthopooy. a3 


V93 

siw 

V*. 


R\Z, RtV, 

stmi^T 

RC*.,RR° 

swfe«t** 

ll\, u« 

we fin 

Id 


RMR 

si*** 

RRl 

spc*t: \\^, IR 

o,\RR,KW,\^ 

\RR, \ 

\r^ *y&, l* s 

sin: 

$y 

r 

kr 

si<fj*T: 


Sl4*m** 

Wi , RW 

st^f^fa** 

RR, V> 

Si^cU 

R W. WR 


\*R, \°1 

sini**** 


SI filial 

R$<, ^3* 

ST3I*I<* 

? •., x\ 

surgm** 

?C', u® 

sm** 

K\\ 

spgi: 

R% R\ c 

SI5gT: S3 

\\R 

spui^ss^t 

SR 

snai^eft: 

M 

sira^n. 

\\\ 

sifan 

ys,y^ 

sifanl 

Rl\ 

sp*$: 

R'y, >\ 


*yo 

si’go: 


sigt«r. 

m 

stS^S 

U\ 

srsin* 

RS.% 

SllfT** 

^9 
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SIT 


grr^^TT 

Re* 

3rmna[ 

u> n 

^TSJDTH 

R<i*k, Rt* 

^n5=q*T 

r^-rc? 

3TT r?<rffr 

RM 

WIcW^T 

^o<j 

wicm**** 

?o«£ 


^.SR 

3rf^c*m<JW 

RCR 

^im: 

RV, RR 

5*uvmr 

R«o 




smHSXDTT: 

\ 0'S 

stit: 

v9q, vSS., to\ 

wfa: 

RXtf, RViR 


^ o 0 

simr 

R? ? . 

wuc<rm: 

R$.tf, R5.R 

?n g??fa 

U» U 

stt arg^g 

RR, 

m\ 

^va, ^<;<£ 

5ri5t^: 

*U. U° 

WtfsTcf^ 

rmm, r*r 






t|" 


t^T •• 


sin*. 

3% 


i 


RMR 

? ; sC*I 

MC, MR 

✓« 

0 

✓*» 

✓VO 

0 

%*%*** 

U3 

R3c;-R«i ?. 

5'SCT** 

3°^, ^o\S 

3U 

f’TRTT 

R^ 

MX 

f^'T. 

RR^ 


r 

i 


?° 

%o5 

X, %<> 

U> IR 


RR3 

■ 

\ 

3 


\M 



Ko\ 


m, \v* 

m 


RR, R* 

M, \R 

^fa[3H; 

UV, UR, 

Mo 

7R?TT 

Rv» 

lo, R<3^ 

3^fa?T: 

*5° 
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77f?T87T7: 

• 

RyR, Ryt* 

3^fa 

** 

377^7% 

R^R 

37 7rfe«T3 

?^9o 

37P7T7 

*<><?, 

37 77% 

3«<3, \0<£ 

37TH^ 

UM oC i 

37 


377T?3: 


37 51*3$ 

RVo 

37*7: 


37fa3?3 


37m: 



3 


^ferfa: 

$03, 3o<£ 

&W- 

R30-\3\ 


3^3: 

R\o, R^? 





5K7: 

3», R%\, Ry'S 

^f?73T7 

* 

5R3?7 


5E77: 


wjk 

$r 

5Rf7fw: 

??, ** 


73^33 

*°y 

^I^r: 

KU, «< 

73:713 

Ry^, R«$. 



73.13 

V?, VR 

oraT^rr^ 

*A<£ 

73Tf3: 


o:% ^o 

***, 

73;f33 


RC3, Rq<^ 




•v 



wr 


•rta: 

RVR 

siter: 


«&3;t% 


arla3 

sv 


wfartc 

t9'$ 

• • 
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«f?ren 

Rv3o 

fra: 

RSR, 


Ry, r«v 

2>?u: 

RCR, '<*? 

5*ff 

•SR 


? ^v-hs, ^°y-m 

?*>*??% 

•So, v£>* 

$3Ti*r 

R«* 




R«y, r«r 


t°?» *°3 

fre*r: 


*>l**nr 

*N 

l?? 

^EU]T?n: 

V3 

gfifa: 


%?rerra: 

Ry^, Ryy 


i?y 


rv^, Ryy 

5% *V3, 

?^s.-?vsr, 


\ot, 

l^y, *«'a, 

^v3v3, ^V95. 

=Rc<n 

3«3, 

?c? 



?°r, l°l 


Ryo, rv? 

fa>*T% 

vs: 


rvv, Ry* 

8?^R[ 

m, 


-So, 

i**h 

R^< 


IT 


*r^3rrrr 



^ 0 *, ?c^ 

*w 

**, R*? 

*n** 


TFT^w 

\oo, ^ 0 ? 

*tt^ 

^00 

*n^n 

R%€ 




mi 

?oy-^o: 

m> 

\< 


Ry 


R^, *0 

nlfir: 

Ya, ^ 

nfafft: 

%K, ^ 

mw* 

RV*, RS. 


Rv3.C, RC? 




wair 
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R«o 

a*srm: 

m, sa.. R>9^ 

=53)1 

R«R 

a da 

RR? 


\M, w 

adT 

RV? 

asR 

rav, r$* 

sfts: 

Ryy, ny'A 

a$ft: 

rs* 

faag; 

v9y 


y o 

fssa; 

3?? 

^afT: 

?Ry 

faasR^air: 

?<i, ?R, 


rv3 

%a: 

£R 



% 


• 

5T-atr% 

R\l, R\3 



3f 


sma. 

$00, $o? 

sra** 

too, RR? 

S^atR 

?^s 

stair 


af|l3: 

R.^-R^£ 

fsaa 

yy 

usa^H: 

RS.y, R«A 

%fa 

?oV 

sat: 

4S. 

at fa 

yc 

STHaT 

?0'9 

a ra t 

*V9 

jlfa*a»TTl!n 

RR 

5=ai*n^ 

R*R 

5TR8H; 


?ata 

*\ 

$oc 

5U?IffS 

M 

saffa: R?, 

■So, $oR 

sir: m, 'K's, 

R^R, R33, RS* 

Taifaaia; 

R&, 

■ RR^, RRV 


saiaffa 

too, ?0^ 


cT 



,v 

O 

JO 

m*Q 

0 

anr5fa 

?** 

a^aiaf: 


asawta 

?°R, ?o$ 

aae: 


a?^ : 

RR?, RRR 

asai^ 


ama 

vS^. 



38 


Word Index 



34, <£° 

fima; 

Rp-Rp 

fftgffT 


mi3»* 

Ry'v 

3* 

*V, Va 

Bif'r: 

r<* 

fjcfm: 

VO 

5 ft fur 

o 

0 

^vo 

o 

O 

JS' 

✓M) 

o 


?CV9 


?oo,?o? 

m: 



5<<J3 





^srnm: 

U y 


'*£, 

Rp, »C3 

W* 


«i,*. K°,& 

sr^rfar 

Vit, vi* ^ ,: y *’ 

, ?°3, U*, ??9 


m Ro^ RP, RP, R3K, 

R^R-RcA, =<«.«, ?°? 


i 8Isr 

eir a ”1*^ 

* ?» ^ 

?*u 


'A®, R<*.3, R«,« 

zfatrms?? 

1(4 %at*T 

? e ?> ?°3 

?** 

**» 313 *iffft: 

u, u 

??m: 

y ° ?p, RV, R*y, 

?5ifN: 

!3> ' »S 

?3, 


W> R\>, 

*& 

?I^T 

^ ?m?r: 

^o 

fprarer: 

^'kiu'ua: 

u« 

*A, ^ 


?rin 

?3% ^ „ 

y*, ?3* 


^(Nl'JWNT 

?o£ 

f%5T: 

?o<J-^o, R33 ?T '' 

?«?, 339 

ftftftir 

,, -o sfmftriFrn 
k\, »3 

' sys 

pift 

: S.V3 M*: 

ao 

piux: 

M,** T5^: 

*y<\, 


30 fpx?r 

Ry^, Ry^ 


\<K rp^in 

*y<v 

f?T 

fiprfewc 

P<8. 

Na: 

. . \c, U f?IT: 

?Ro 
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vmffar 

v;v, r<;^ 

snmfa 

\o£ 

u 

m 

faqn 


**T*T. # 

K°% 

fclHT 

V-„ ^ 


? o<3 

sfai: 

«°, R*.?, RRR 


’jfa: 


* 


sr^TfijT 


fancTH 

*?, VR 

H*r: 


fa spsnfr 




farm: 

V9€, qo 

5f|W: 

Vo 

fanfa 

Ro® 



faf|a^ 

\o M 

*PR: 

f o^ 

fafacTI 

\°<\ 

^T^JT 

Rtf*, R<R 


r<, ^ 


RVR 

gfa: 


5rm 

<? 

1 

g^ci: 

T 

Vv 

q$j: 

?VSS. 

qf* 

ROvS 

qs?A; 

*««> iw. 

qft-wqTqa; 

?<A, ^o 

qrfft: 

RVSc, ^ 

qfasiHqq 

?<A ??o 

q^-q: 

yo 

qfa-wmfa 

?<A, ??o 

q^ 

*«R, ?v»? 


S3 

qfa** 

US 

tRstuh^ 

St, <» 

q^ql 

R«A 

qft**H: 

RtfR, RS\ 

q^ift 

*°R, ?o^ 

qftqjrqfoi 

RR*, RtR 

q*?T*r 

«i*. 


?S 


RtfR, RV9f, R’SS 

q*>qr 

‘ ^o<; 

jt-stt: 

RtfS, R^o 

qq^rfa 


$«n** 

RVR 

qqqiq 

^«V, 3 to 
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afaarc: 


3°*, ^ 0v 9 



RCR, Ra^ 

'T^ 


r^v, 

a»Tg 

R«R, 

R«\, 

a*ag 


?oy 

q*^a 


^oc 

ara 


\X, ^ 

aia% 


%°\: 3° 

RI^: 

RRc, RRS., 

RS,°, *** 

aiaV 


RvSo, R 3\ 

*<► 

ai^a 


RR*< 

fra*: 


??y 

faai 


?oR, X°% 

faaT3?a 


re; 

fag: 


*°R, ?oS, 

fa?a: 


R«o, R«R 

atai: 


SRR 

g5U 



3**1 


*y 

g^as?a 


X$o 

ga^a 


$0%, \oa 

g* aaT 


Rs 

gsa: RRR, 

, RRy, RSO, 

'<\o, R^? 

gsaa R.^.5-: 

, RV90, RCR, 

RC^RcR 

gsaig. 


■3R, =;o 

3^%*ir 


RvSC 

g^Iffa: 


R*3, RRy 

guffaw 


R, 1° 

g^afa 


Ry^, R«y 

3^-a: 

Rica, RRR, 

R^R, R^ 

* 


RR 

*Nf ^ 

gataj 


XX, X a 

ga^va: 


RR£ 



yc, V 


g^a; 

girjvaq; 

gjrfta: 

gijftaig. 

gfaat 

gfaala 

gfasa 

ga^aa 

qiaa 

naaa 

aaaT 

naiaia 

5?3JTTf5K VSS, v3£, X 

H 3 TTg 

afTTRa 

ST^rTI 

afa 
afaaT 
pfafear 

aca^g 7 

N 

qstmSTTiT 
5 »f^ 5 i: 

aama: 
afq?% 
aalai: 
aal%g 
a?aia 
aim: 
aiifffa 
aia: 
faaa 
sfta: 

*ft« 9 ** 


R^c, R^R 
Ryy, RyR 
RHR 
RV'S 
R«R 
X°X, \o^ 
?$% X&G 
rc$., R<s^ 
R^y, r^R 
X\ X\ 
W., R* 
X°° X'X 
v 9 o, vs?, >sy 

O, xx%^x 
®R, ?°y 

VSR 

R% ** 
XW, X^ 
*X 
®y 

€. R 

X 

S.S, \ot 
X^A 
.Av 9 
V., ^ 
?°* 
RR, RV 
RSR, R3% 
*X 

yq, yR, !<y, rovs 
X\$, X*°, HV, 

?o\# 

R^£ 
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^o'sS 

agnssirag 

»tf, *» 


?$? 

s*iU 


Ryy, r«r 


RR? 

srrgm: 

RSR, Ra$ R£V, RRR 

*»s 

R^o-Ra^ 



3^4 fa 

r« 3, R«y 

msrg 


R’.y, R' * 

5tsr 

<9^, 'S’. 

mir% 


RR3, RRy 



¥T 



wfer 

*y, w 



VR 

«*r 

w, n\, Rtf 




vr»r; 

Rtf 

«T5N»I 


-R3 

*mg yc, 

*°, Ry, ^o 




wn^ar: 

R'*, V, 


?°°, 

?o9, RV< RRR 


*tf 

**«* 


33, RR9 

*T*T*q- 




Roe, R^C, i. 

*»£** 

Ry 

^m-. 


R 33 

w?r: 

*?» *R 


R*R, 

RRR, RRR, RR.3, 


R*, R*< 



Ryif, RVR 


Rtf, <>tf 

HI5T: 


-,V> 


?°V, Rtf?, RVR 

mSrs 


?RV. ?RV, UR 



r 



*TO3g 

R3 


Ryo 


Trfa: 

?3o, ^ 

fl^spr: 


R3R 

*?>=?! 

Roa 

n*m 


^ O 3 1 ^ 0 ^ 


R3, >9i, 

jjfftfkw: 


3o, S* 

•W V*>, 'SO, sr, ^y, «*, 

nge«n^ 


3R 
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*«, RR 

nfiaiR^ 

r^c, ru, r*° 


RCR, R-£3 

*§<* 

<u 

*Tg??a^ 

»C$. 


U° 

*if? 


«fgm*»: 

*<CM, R<A 

*T?DJ 

UR 



**«?** 

30 , s3' 

jfHnmr: 

R A 



qsifa 


O- 

®3 


u, RU> RrfR-R^R 


*T*ra*T 

R> U 

*«rrai 

RV4, R^R, RRR 

q^T 

So, 


*nw- 

t«R 


R, R 

**rsuvfts?qr 


*«r»* 

U* 

T«r**s?q 

RR, R° 

VSqT-SC^ 

RyR 

r%cT,*T 

Ry o 

*pr: 

RU, 33 


IR, l* 


Rtf?i, r<;^ 


Index 


frr^iq-^T 

y<£, yR 


R>3o-R33, 

5^ 

R-SR, R'-U 


U®> ?« 

»J^q: 

R3R> *3*. 

qsi: 

5*o* 

ir*mT 

U* 


U3, U*. ?*R 

ir^nfq^w 

U« 


RU, RVW 





R CM, R<* 

»Rv 

^Tir: 

3u 

qs=qg 

uv, UR, UR., 


Ryy, r^R 

q*ml: 

Ryvs 


Ry* 

*um 

US 


R?&,^oo 


RR*, RRR 


I 



RR, R® 

TT5T?«r: 

R\SR, R$3 

*I5tt 

Ry, RR 

?:i?qT5 

y3 

ri*t: 

Ry< 


RRy, RR* 

5=qm 

R53, Ray 

W**. 

y* ** 


y* 


y? 


R<U, R<i®, RR$. 
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I ^TTfor 

3<>? 

. ww 


?o^, ^03 ^f?a: 

H\ 


5T 


mjarh. 

R£.\ 5^9:13 

%o<~\\o, R$\3 


f 


^r^mr 

\€&, \<.C 

ASO , S* 

am: 


R^%, R'3 


RVJ, rmh fa%ai 


w* 

r«r, R«y fasaif 

Rt'K, R£o 


3.3 <2 fasna. 

RRM, U* 

aakl^ 

rw, fr^a: 

<31. <-« 

aam 

RVR 

?c>* 

g^rirr^ 

R% 33 fasraf 

RM, RR 


\^R fasmfa 

:?3 

atr 

RW, RW facial 

^03 

ama: 

RS<, RZ\ fa*T9 

l°{, ?°? 


Ron fa?^% Ron, R$C- 

-^yo, rv3,rm 


RR, %o nmafa 

*K 

9(9** 

3A &,300 faaifa 

?•*, i°l 

aifsnj 

$oi fa>i;: 

?«V 

mfiTH.' 

y.%, %o fa^aa 

*«*, ?®* 

9rma:?a 

^i!, V9^ fanra: 


aiar: ?a 

?V> 

=^5 

aiasai^ 

Ryi, R\R fefa?: 

RR3 

9Tg: «-, 

$\ ??*, R$R, r&% fayqarn'ir; 

R<% R<~s 

9fg*T>TT; 

^co^ fa?aa: 

?$ 

91 Wf 

^0 fwa: 

V.» \R 

fa ufa 

?oy fa^a 

?*V 

faaaiir 

RM, RU% fasar \io , ?©$, R^c, RR£, 

fa9?9 

W, l\o 3°?, jo'A 


f99T9?f 

Rk\, RiR 


faaa^ 

?o% ??© ahaal: 

*?, ^ 
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Word Index 


*rk#rmn 

?<\, U 


?oy 

ittoffrr 

RHM 

A 

sfJPT: 

RvSo, RvS? 

T* 

?U 


R3o ; Ry>? 

^ \s. 

?oJ(-?Ov9, ?tf* 


R^°, '<\\ 


sintrir 


Rt$ 


*r 


5INT^1*5[ 

RS.S, ^oo 

^TT 

?Q-9, Ro^R 

5DD* 

RvStf, Rtf? 

spirit 

Ro>S 

fSTTlTTIS'lUC 

M, 

SESTTW 

?tf3, ’ R^, Ro*-RovS 

vS$, v$y, '3'-. 



?fV, Ro\S 

5ft Gig: 

Rv9v3 

*nr: 

3<>y 


«tf, VSR 

f4w 

m> 


*R, 

41: 

R£$. 

515: 

RaR-Rvsy 

xlmn 

R-9R, Raa 





?RR 

w. 

5so 


^¥5ft 

*+£> 

o 

0 

0 

✓^o 




^fTTTUr* 

K"°, ?°? 

*3c*T*J 

rv, r% ^3. ^yy 


RtfR 

^r^rcnsi: 

f V*, «i* 

W3FT*W 

*Si 

Rtf?, R’^j R*y 




RRR 

*r?*r: 

m 

ISlj^ 

RVR 


3°y, 


SO 

0 

o 

/» 

o 

.✓vo 

*v 

m, ^y 

^TT'cT 

Rtfy, RtfR 


***,*v» 

^ramTTir 

RVR 

^^5?cT 

<«lR 


R5 

*TH 

R*R, RC? 

*TTTlg% 

RWR 

*?sm: 

yo 

SBr*T: 

u, n 

W: 
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* 

! 

•* 


• 

^R, 30 


106 , ?<o 


R3 


R 33 , Rtf^, Rtf 3 

fpmfSr: 

3* 

*»fasr: 

RtfR, Rq^ 


tfR 

NWVq? 

?59, ?tftf 

^TTRST: 

Rtf 


?oy 


R3R 


Ry*, '<'i\ 


3©tf 


Rtf 3 


*3, Roy, R 03 

*T«icH3[ 

R^«, RVr 


3 03 

*T*W 


??q, ?R?, 

?RR, ?Ry, tR«s, 

wwtrtct 

Ry3 

?r&, ^r. 

, W> ?VR 

HNertg**: 

€.& 


Ryo 


R<Mk 


^oy-^o^, 30 R 

Fr%fi: 

R^«-R^3 




3°R>3?° 

*ft*re*r \\\, ??<$, ?V*>, ?$R, 

**?• 

y?, yR 

?3?, ?$y, ?3R, ?33, 

^Tf^Tiac 

RRR, R*y 

?'SR-*C? 



\O0 




RRR, R*y 


0 

-•'*> 

0 

H^^rt^r: 

RRR, RRy 

fr*ITH 

Ryo 

*TT*RfaN¥?T: 

RRS. 

ir’JcNT 

RRR, R’-R 

*m*rr: 

R^R, R^y, Rtf* 


R- 

?TIH 

3y 

^ferfa: 

M, v< 

^roifa 

R^> R^3 

JFNigyr 

3°R 


R^°> R^? 

5^i?t 

AX> 

/» 

<b 



yc, y&, R 03 

ff%: 

?<T3, ?qtf,RStf, Rtf? 


?«V-?o?, R3tf 

f 5 *priCH: 

?^R 

??eft 

Ry3 


tf? 

fgRoqnw: 

c? 


5 


5*" 

y=v *?, rr, vy 


?tf3, ?tf? 

gcsfaSH 

3R, 3R 

f^qqr 

Ro* 

f?T 

?3? 

gtm 

u 

ftenw 

*, * 
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SUBJECT INDEX. 


Appendix III 

SUBJECT INDEX. 

A 


‘Acchantsuh’. Durg a Ga¬ 
ry a on—174; Macdonell 
on—173;Dr. Laksmana- 
svarupa on—173: Ska- 
ndasvamin on—174- 

‘Agni’. Derivation of—9, 
10: interpretation of— 
G-10; 53;—in the Vedas: 
(3-8;—in the Brahma- 
nas: 8, 9; —in the Upa- 
nisads: 9, 17;—in Yas¬ 
ka’s Nirnkta 9, 10s dif¬ 
ferent significations of 
—188 f. n.* 

‘Allimsa’=abstinence from 
injuring otliers: 143. 

Ambition. Legitimate— 
not proliibited in tlie 
Vedas: 1G0. 

Armour. The triple—152. 

‘Asana—posture. Descrip¬ 
tion and need of —140. 

A§ramas’=the orders of 
human society; 12G, 

127. 

‘Astama’=t li e eighth. 
The etymology of—17. 

‘Asurak Interpretation of 
—197, 201-204. 


‘Atmastuti’. See under 
‘Soul’. 

Atmananda on asvinau’ 
49. 

‘Aum’; the Sacred Name 
of God: 6G; derived 
from the root \/av: 84; 
its component letters: 
90-94; the letter <r,, ‘ 
90-92; the letter hi': 92, 
93; the letter hn’: 93, 
94; the nineteen mean¬ 
ings of the root x / av 
in relation to ‘Aum’: 
85-90; the importance 
of the numbers 1 and 
9: 87-90; Maharsi Daya- 
nanda on ‘Aum’: 87; 
other names of God . 
94; the written symbol 
for ‘Aum’: 95; render¬ 
ings of—xv, xvi; repre¬ 
sentation of—frontis¬ 
piece facing p- xv. 

‘Aupamanyavak A Vedic 
exigete mentioned by 
Yaska: 13. 

‘Aurnavabha’ an ancient 
Vedic exigete mention¬ 
ed by Yaska 49. 
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‘Bhaga’. Derivation of— 
80 and. f. n. 5, 6 & 7; 
192. 

Body. Description of the 
human—in the Vedas. 
146-148. 

‘Brahmaearya’. Conti- 
nence 148; an ‘asrania’ 

Campbell on feelings 64. 

‘Caturtha’=fourth. Ety¬ 
mology of—47. 

Charity. Praise of—248- 
250; who deserves ? 249; 
the man who does not 
give—is unfortunate: 
248. 

‘Dasaina—t entli. Ety¬ 
mology of—47. 

Dayananda on the word 
‘asura’; 202, 208; and 
‘rudra’ : 52 —on the 

soul: 182-186;—on the 
Purusa-stukta 251-298. 

Du varaja Yajvan on the 
word ‘asura’: 204. 

‘Dharma’.=the Law of 
Righteousness: 149-153 

Failures: 156. 

Fait h. The Western idea 

! * of—190;—in Vedic lite- 


or order of human so¬ 
ciety and one of the 
stages of human life. 
126, 127. 

l Bralimamu li u r t a" 64. 
Apte on—64f. n. 4; Xvul- 
lukabhatta on—64. 

Christ. The sermon on 
the Mount by—148; 152: 
parable of the good 
-8 a m a r i t a n by—262: 
recipe of cure for 
wounds inflicted by 
weapons; 262. 

‘Cogito ergo suin’. Des¬ 
cartes’ maxim; 128. 

D 

Mann on—150 ; 152 : 

158. Mahabharata on 
150, 151. 

Doxology. The Christian 
—Gloria Patri &c.: 19 1. 
Durgaearya on the word 
‘asura’, 201 ; on purusa’ 
258, 254. 

‘Dvitlya’=second. Ety- * 
mology of—47. 

F 

rature ; 197—200;—in 

the upanisads : 209;— 
the Bhagavadglta : 209 
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SUBJECT INDEX. 


212 ;—in the Mahabha- 
rata : 212 ; Tennyson’s 
use of the word—101. 

Flammarion. On the 
powers of the soul. 181. 

Food. The etymology of 
the word ‘annara’ : 44 ; 

< 

God. The Dispenser of all 
goods t 33 ; the Father¬ 
hood of—35, 36; the 
Friend : 36-33; the 

Oneness of—30-33 ; the 
Vedas on the—of—30- 
32 ; the upanisads on— 
32, 33 —the Poet: 38 ; 

I 

Idolatry. Prohibition of 
—in the Vedas 96-98. 

K 

Kablra on the human 
body : 148. 

L 


of ‘adyam’. 44; the 
Brhadaranya kopani- 
sad on=46; the evil 
consequences of flesh¬ 
eating s 145 ; the Bible 
on non-killing. 144. 

•St. Francis of Assissi on 
the human body 148. 

V 

7 

His Poem : 20-24. 

Gray’s Elegy quoted : 158. 

Griffith on the Vrsa sukta 
162, 163 ; translation of 
It V. I, 187 by—44; 
rendering of ‘yavasira’ 
and ‘yavasira’ by— 45. 

Industry. Man must deve¬ 
lop his powers: 157— 
162. 

Ivanada. On Dharma: 
150; quoted 145;—on 
food : 145 and f. n. § 


Lava Aindra a sage : 168. 


Macdonell on ‘San’: 167. 
See ‘acchantsuh’. 

Mahabhasya on the accent 
of ‘vrsa’: 120;—a work 
of 2nd century B. C. 


M 

at the latest: 137;—on 
the word ‘surya’: 308. 

Mahabharata. See ‘Dhar¬ 
ma’ and ‘Faith’. 

Manas see Mind. 
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Manu. On despondency: 
150 : See Dharma ; 
Brah mamuhurta and 
Prandyama;—on ablu¬ 
tions 65. 

Marcus Aurelius. Ad- 

‘Navama’—ninth. Etymo¬ 
logy of—47. 

‘Pancama’=fifth. Etymo¬ 
logy of—47. 

Pa r i sam k h y a al a m k a ra—a 
figure of speech: 110, 
111 . 

Passions. The—129. 

St. Paul on flesh-eating: 
144. 

P rak rti =Pri m o rd i al Ma t- 
ter: 123. 

Pranayama=regulation of 
breathing, one of the 

R 

Rasputin: 144, 145. 

Robert Bruce and the 
Spider 157. 

s 

‘Saccidananda’ 122, 123. 

‘SahityaDarpana’ referred 
to:'112. 

‘Sakapuhi’, an ancient Ve- 


vioe to—by liis mother 
139. 

Mechanism of the body : 
132, 133. 

Mind. The—or manas : 
134. 

Morning meditation: 00. 

Navlna. Meaning of —13. 

Nutana. Meaning of —12. 

eight limbs of yoga: 
53, 1.37, 138, 140: Manu 
on the necessity of — 
200, 207: f. n. •'!. 

Proctor. Adelaide Anne, - 
poetess quoted: 150; 
235-237. 

Purity. Corporeal and 
Mental -138 110: Manu 
on—05. 

‘Purve’. Sense ot —13 

‘Rsi’. Derivation and 
meaning of-13-15. 


die exigete mentioned 
by Yaska: 10 

‘Samdhya’ or ihe twilight 
prayers: 77. 
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‘Sanjnanasukta’ R. V. X’ 
71: 215; 800. 

‘Sapta.,=seventh. Etymolo¬ 
gy of - 47. 

‘Sastha’=sixth. Etymolo¬ 
gy of—47. 

Satyavrata Samasrami 
ilhattacarya: 204. 

Silyana on the word 
‘rudra’ 52, 58; f. n. 22. 

Scale of notation and nu¬ 
meration: 1G2. 

Schiller quoted, 233. 

Scholastic maxim: “Nihil 
est in intellectu quod . 
non prius fuit in sen- 
sti”: 134. 

Senses- The five—132: 
134, 13'-. 

Sheaths. The five: 147- 
149- 


’Tad’ = that. Etymology 
of—111. 

Tennyson’s use of ‘faith’: 
191. 

Transmigration of the 
soul: 168. 

‘Tr t lya’=third. E ty mo- 

logy of—47. 

Truth—in the Vedas, see 
under‘Vedas’. Manu on 


‘Skandasvamin’ on the 
word ‘Kavi’ 19;—on 
‘amgiras’ 25;—on ‘a£va’ 
60;—on the word ‘svah’, 
110;—on ‘purnsa’: 252, 
253. 

Socrates 121. 

Soul. The — . Atmastuti- 
sukta on —166—186; 

Dayananda on—184- 
186; Europeans on the 
Atmastutisukta: 168: 

Elammarion on the 
powers of—181. 

‘Sthaulasthlvi’. An an¬ 
cient Vedic exigete 
mentioned by Yaska 

1). 

‘Svah’. Etymology of — 
111. 

—222-226 ; tha Maha- 
bharata on-214-222: — 
is the highest Dharma : 
215 ; 218 ; 220 ;—is pre¬ 
ferable to a hundred 
sons: 214; is thirteen¬ 
fold : 215; —in evidence 
at a court of law : 222, 
223;—a ‘limb’ of yoga : 
143. 
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Untruth.—is the greatest sin : 225, 226. 


Varnas. The four—127. ‘Vrsa sukta.’ Another 

Vedas. The four 125,120 - interpretation of -157 

on Truth 213, 214;-on -162; Whitney on the— 

faith, 192 f. n., 198: f. n. 163. 

200; f. n. Vyasa on yoga sutra II, 55; 

141, 142; f. n. #. 

W 

Wealtli. The use of—250 parts of the Atharva- 

aequisition of—312. veda in his ‘History of 

Whitney. See ‘Vrsasukta’. ‘IndianLiterature’: Mil, 

Whittier quoted 233-235. 36 ° - 

Winternitz on certain Women's. Duties : 67. 


Y 


‘ Yajna’=righteous work: 
5; 227; etymology of— 
11; 227; the Bralnnanas 
on—227, 228; f, n.; the 
Chandogyopanisad on 
229; the Bhagavadgita 
on 229-231. 

‘Yajamana’ or ‘yajvan’= 
a philanthropist: 231- 
233; the Brother of 
Mercy; 233-235; the 
Three Rulers; 237, 238: 
the Ivnight errant 238, 
239. 

‘Yajvan’ see Yajamana. 

Yaska - (Nirukta). —on 
‘agni’: 9, 15;—on ‘anna’ 


43;—on ‘antariksam’ : 
102:—on ‘asura': 20 i: 
202;—on ‘aSva': 60: 

—on ‘asvinau’: 49;—on 
‘bhadram’: 24:—on ‘da- 
dhikrava’: 59:—on ‘de- 
va': 11:—on ‘indra’: - 

113:—on ‘lde‘: 10:—on 
‘kavi’: 19;—on ‘nakah’: 
102;—on ‘purusa’: 252; 
—on ‘rajas’: 102:—on 
‘rsih": 10;—on ‘satyam’ 
19:—on f svah’: 110:— 
on'svaha’ 114;—on‘va’: 
177;—on ‘vena’: 104; 
&c. 
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GRAMATICAL APHORISMS. 


Appendix iv 


List of Aphorisms from the Astadhyayl of Panini 
quoted iu the explanation of Vedic words in tne 
book. The bracketed number preceding the semi¬ 
colon refers to the Aphorisim and that succeeding 
it to the page of the book on which it is cited. 


Chapter l. 


1st Section 

-(26) ; 

5. (40); 

10. 

2nd Section 

-(31) 

; 291. 

- 

3rd Section 

-(8); 

194. (9); 

194. 


Chapter II. 


1st Section:—(4); 118; 

120; 122; 

124; 

128; 

129; 132; 130; 146; 149; 

75; 244. 

242. (57); 

19; 

57 ; 

2nd Section :—(6 ) ; 72 : 

; 291 ; (8): 

74 ; 

114. 

(19): 0; 117; 205; 241; 242; 292. (24) 

; 19 

; 28; 

50; 70; 73; 70; 118; 205; 

244 ; 240 ; 

"47; 

254 ; 

255; 200; 201. (28): 201. 

70. 

(29) ; 261 : 

208. 

(35); 


4th Section (G); 204. (14; 109. (75) ;' 194. 


Chapter III. 

1st Section :—(2); 120. (7); 194. (20); 107"; 

188 ; 254; 295. (33); 73; 99. (07) ; . 188. (80); 

105. (95); 44. (97); 244. (100); 103. (109); 12. 

(114); 57; 308. (124); 113. (133); 58; 107. (134); 

5; 17; 00; 02; 117; 175; 195; 241; 242; 244; 

240 ; 247 ; 208 ; 287 ; 290. (135); 0 ; 00 ; 74 ; 76 ; i 

104; 113; 194; 241; 247; 294. (136); 240; 
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2nd Section(1) ; 292. (3); 205; 292; 300. 


(5); 

53; 

202. 

(18); 310. (28); 

70. (57) 

; 246. 

(59) ; 

6; 80; 99; 261 

• (61); 29h 

(67) ; 103. 

(69) ; 

182. 

(75) 

; 59 ; 

110. 

(76); 17; 27; 242. (78) 

; 244 

(99) ; 

29 L 

‘ (102 

; 5 

; 27; 242. 

(99) 

i 291. 

(102) 

5 5; 

27; 

62; 

72—74; 104—106; 

108: 110; 

195 ; 

240; 

264. 

(103) 

; 189 

; 197. (106; 

101 

: 107; 210. (107); 

24; 

240. 

(124) 

; 19; 24; 

26; 

27 ; 55 

! 56 ; 

62 : 

69 ; 

106 ; 

194; 

205; 239; 242; 2 

43; 257; 

283; 

291 ; 

295. 

(127) 

; 73: 

; 99. (134) 

; 62 (135) 

; 55 ; 

56 ;‘ 

107. 

(171) 

l; 59; 

310. (177 

; 300. (178) 

; 26 ; 

44 ; 

54; 

56 ; 80 ; 81 

; 116; 171; 

20' 

7; 254 ; 

2G3 ; 

272: 

283 ; 

292; 

310. 







3rd Section 

:-(D; 71 ; 

136. 

(6); 19 

• (14): 

; 73. 

(15) ; 

72. 

(16); 

245; 246 ; 259. 

(IS); 16 

: 60 : 

SO ; 

114; 

244. 

(19); 

102; 108. 

(53); 

205. ( 

(55): 

205. 

(63); 

247. 

(90) ; 

6; 227. (92); 282. (94); 

39 : 

57 ; 

72; 

79; 

205; 

241. (97); 

308. 

(103) ; 

71. (104): 

187. 

(108) 

; 245 

; (113); 6; 

44; 

54; 2 

57. (1 

14 ); 

239. 

(115) 

; 290 

>. (117); 261. 

(118); 104: 

J 81. 

(121): 

; 27. 

(134) 

; 55. (174); 

166 

; 170; 1 

73. 


4th Se 

ction: 

-(6); 55; 110. 

(211 ; 1 

10; : 

(if) 5. 

(67;; 

254; 

239. 

(843; 114. i 

(96); 

299. 




Chapter IV. 



1st Section 

•—(4); 

62; 

71; 

102 ; 

104 : 

1 70; 

187 ; 

: 268. (6); 61; 62; 

103. 

(8); 

299- 

130 i 

; 241. 

II); 

: 102; 175. 

(45); 241. 

(85); 79. (92); 3! 

14. 


2nd Section 

: (i); 

265. 

(24); 

295. 

(59;; 

272; 

295. 

(94); 265. 







3rd Section ; 

:-(94); 

80. 

(118;: 

50. 

(120 

); 69. 


4th Section: 

: (76); 

243, 

• (85); 

44. 

(98) 

; 19; 

247. 
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Chapter V. 

1st Section (5): 247; 273; 288. (32); 263. 

(69); 246. (1.19): 247. (122); 258; 285. (127); 273. 

(129); 305. 

2nd Section j— (39); 258. (49); 47. (51); .47. 

(54): 47. (55): 47. (94); 16; 56; 57; 61; 62; 

240: 254; 292- (107); 254. (115); 49; 60; 101. 

(116); 71. (121); 71; 114. (127); 245; 269. 

3rd Section 7); 62. (22) ; 109. (42>; 270; 

204 (55); 6; 16: 19; 117. (57>; 243; 245; 259. 


(59) 

): 304. (62;; 

259. 

(65): 

; 71. 





4th Section 

:-(8 

; 60. 

(18); 

283. 

(38) 

; 300. 

(45) 

-; 80. (48); 

17. (1421; 

268. 






Chapter 

VI. 





1st Section: 

-(9): 

194. 

(10) 

: 194. 

(15) 

; 195, 

(16) 

: 104. (32); 

58 

(33) 

; 58. 

(34) 

; 49; 

207. 

(60) 

: 254. (70 /; 

100; 

197; 

292. 

(71) 

; 54; 

171. 

(135 

): 55. (158); 

120. 







3rd Section : 

—(29) 

: 109. 

• (73) 

: 291. 

(75); 

: 102. 

(94- 

: 80. (109): 

102: 

106 ; 

261. (137); 

268- 



4th Section :- 

— .21 1 : 

99; 

261. 

(37) : 

no. 

(41); 

59 ; 

108. (44): 73 

;. : ( 53) 

; 107. 

(77); 

113 ; 

194; ( 

154) : 

304, 

(157); 243. 









Chapter VII. 





1st Section 

-(36); 

105- 

(37) ; 

108 : 

no. 

(39); 

49 : 

56; 57; 104; 

107; 

114; 

175; 

207; 

305. 

(90); 

175. 









2nd Section :■ 

—(35); 

; 73; 

74; 

239. 

(82); 

55 : 

205 ; 

242; 243 ; 291: 310. (94); 240. 




3rd Section 

-( 33); 

239; 

300. 

(78); 

110: 

265. 


4th Section 

-(20); 

105. 

40); 

54. (42); 5; 

10; 

104. 









VIII Chapter. 


2nd Section :—(9); 16 ; 56; 57; (62); 99; 261; 
(82); 27. 
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Appendix v. 

List of Unadi Aphorisms quoted in the work. 

The number preceding the semicolon refers to 
rhe Aphorism and that succeeding it to the page of 
the* work on which it is cited either in the text 
or the footnotes. 


Chapter I. 

(1); 79. (7); 76 ; 107. (8); 107. (10); GO. 

(22); 271. (23) ; 241. (27); 205; 271; (30); 271: 

(41); 171; (42); 202; (53); 70; (08); 284. (69); 

110. (71); 240. (70); 19; 303. (130); 279. (139): 
205; (140); 160; 241; 284; 309: (143); 265. (1 15); 
279. (149); 279. (150); 51; 102. (151); 49: 50; 

01 . (152); 73; (153); 73. (155); 106. (156): 57: 
282. (157); 282. (158); 57. <159/ ; 50'; 57 ; 188: 
244. 

Chapter H. 

(2); 60. (13); 62; 09; 170; 240; 244: 275. 

(19); 273. (20); 69. (22); 51; 52. (21); 292. (27): 
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